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Préambule.

CONsmBRANT que la reconnaissance de la dignité
inhérente ti lous les membres de la famille humaine
el de leurs droits égaux cl inaliénables constitue le
fondement de fa liberté, de la justice et de la paix
dans le monde;

Cm.-sIl>J.:tIANT que la méconnaissance el Je mépris
de~ droits de l'homme ont conduit à des actes de bar-
harie qui révoltent la conscience de l'humanité el que
l'avènement d'un monde où les être humains seront
libres de parler ct de croire, libérés de la terreur et
de fa misère, a été proclamé comme la plus haule
aspiration de l'homme;

CONsmÉnANT qu'il est essentiel que les droits de
l'homme soient protégés par un régime de droit pour
que l'homme ne sail pas contraint, en suprême
recours, il la révolte contre la tyrannie et l'oppression;

CONsmÉUANT qu'il est essentiel d'encourager le
développement de relations amicales entre nations;

CO~SIDI~HANT que dans la Charte les peuples des
Nations Unies ont proclamé à nouveau leur foi dans
les droits fondamentaux de l'homme, dans la dignité
et la 'Valeur de la personne humaine, dans l'égalité
des droits des hommes ct des femmes, et qu'ils se
sont déclarés résolus li favoriser le progrès social et
à instaurer de meilleures conditions de vie dans une
liberté plus grande;
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23 DECEMBER 1948.

UNIVERSELE VERKLARING
VAN DE RECWfEN VAN DE MENS

aangenomen âooriie Algemene Vergadering
'van de Verenigde Ntüies,

op haar vergadering van 10 December 1948.

.lnleldlng,

OVERWEGENDE dat de erkenning van de waardig-
heid eigen aan alle leden van de mensélijke Iamilie,
en van hun gelijke en onvervreerndbare rechten, de
grondslag van de vrijheid, de rechtvaardigheid en
de vrede in de wereld uitmaakt;

OVERWEGENfJE dat de miskenning en de, verachting
van de rechten van de mens geleid hebben tot gruwel~
daden die het geweten der mensheid in opstand bren-
gen, en dat het ontstaan van een wereld waariu de
mensen vrij zullen mogen spreken en geloven,
bevrijd van vrees en van ellende, als de hoogste men-
selijke verzuchting uitgeroepen werd;

OVERWEGEN'DE dat het van essentieel belang is, dat
de rechten van de mens door een rechtsstelsél
beschermd worden, opdat de mens niet verplicht
worde uiteindelijk zijn toevlucht te nemen tot
opstand tegen de dwingelandij en de verdrukking ;

OVERWEGENDE, dat het van essentieel belang is, de
vriendschappelijke betrekkingen tussen naties te
bevorderen;

OVERWEGENOE dat in het Handvest de Volken der
Verenigde Naties opnieuw hun vertrouwen in de
grondrechten van de mens, in de waardigheid en de'
waarde van de menselijke persoon, in cie gelijke
rechten van mannen 'en vrouwen, alsmede van grote
en kleine volken bevestigd hebben, en dat zij zich
bereid verklaard hebben sociaic vooruitgang en
betere levensatandaarden in grotere vrijheid te

, .
bevorderen; H.
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CONSIDÉBAXT que les Etats Membres se sont engagés
à assurer, en coopération avec l'Organisation des
Nations Unies, le respect universel et effectif des
droits de l'homme el des Iibertés fondamentales;

CONSIDÉRANT qu'une conception commune de ces
droits et libertés est de la plus haute importance pour
remplir pleinement cel engagement;

L'ASSE,\lBLÉE GÉNÉRALE

PRoef.MIE la présente Déclaration universelle des
Droits de l'Homme comme l'idéal commun à attein-
dre par lous les peuples et toutes les nations, afin que
lous les individus et lous les organes de la société,
ayant celle déclaration constamment à l'esprit,
s'efforcent, pal' l'enseignement et l'éducation, de
développer le respect de ces droits el libertés el d'en
assurer, par des mesures progressives d'ordres natio-
nal et international, la reconnaissance el l'application
universelles et effectives, tant parmi les populations
des Etats Membres eux-mêmes que parmi celles des
territcires placés sous leur juridiction.

Article premier.

Tous les êtres humains naissent libres el égaux en"
dignité et en droits. Ils sont doués de raison ct de
conscience et doivent agil' les uns envers les autres
dans un esprit de fraternité.

Art. 2.

Chacun peul se prévaloir de tous les droits et de
toutes les libertés proclamés dans la présente Décla-
ration, sans distinction aucune, notamment de race,
de couleur, de sexe; de langue, de religion, d'opinion
politique ou de toute autre opinion, d'origine natio-
nale ou sociale, de fortune, de naissance ou de toute
autre situation.

De plus, il ne sera fait aucune distinction fondée
sur le statut politique, administratif ou international
du pays ou du territoire dont une personne est ressor-
tissante, que ce pays ou terrif.oire soit indépendant,
sous tutelle, non autonome ou soumis à une limita-
tion quelconque de souveraineté.

Art. 3.

Tout individu a droit à la vie, à la liberté et à la.
sûreté de sa personne.

[2 ]

OVERWEGENDBdat de Staten-Leden de verplichting
hebben aangegaan, in samenwerking met de Orga-
nisatie der VerenigdeNaties, de universele en daad- .
werkelij ke eerbied voor de rechten van de mens en
voor de Iundamentele vrijheden te 'verzekeren:

OVERWE;GENDEdat eeng~meenschappelijk. hègrip
van deze rechten en vrijheden van het hoogste belang
is om deze verplichting ten volle na te komen;

DE ALGEMENEVERGADERING,
BEVBSTIGT dat zi] deze Universele Verklaring van

de Bechten van de Mens beschouwt als zijnde het
gemeenschappelijk ideaal te bereiken door alle vol-
ken en alle naties opdat alle personen en alle licha-
men der maatschappij, deze' verklaring gestadig voor
de geest hebbend, zich zouden beijveren om, door

. onderwijs en opvoeding, de eerbied voor deze rechten
en vrijheden te bevorderen en door voorultstrevende
maatregelen van nationale en internationale aard, de
universels en daadwerkelijke erkenning en toepas-
sing daarvan te verzekeren, zowel onder (le bevólking
der Staten-Leden zelf als onder deze van de onder hun
juridictie geplaatste gebiedsdelen,

Eerste artikel,

Alle menselijke wezens worden vrij en gelijk in
waardigheid en in rechten geboren. Zij zijn begaafd
mel rede en geweten en moeten elkaar bejegenen in
een geest van broederlijkheid,

Art. 2.

Een ieder mag zich beroepen op al de rechten en al
de vrijheden die in deze Verklaring worden aïgekon-
digd, zonder enig onderscheid, met name van ras,
kleur, geslàcht, taal, godsdienst, politieke of elke
andere opinie, nationale of sociale aîkomst, fortuin,
geboorte of elk andere toestand.

Bovendien zal geen onderscheid gemaakt worden
dat 'berust op het politiek, adrninistratief of interna-
tionaal statuut van het land of van het gebied waarvan
een persoon onderhorige is, hetzij dit land of gebied
onafhankelijk ofwel onder -trustsc.hap, niet-zelfbestu-
rend of aan enige beperking van soùvereiniteit onder-
worpen is.

Art. 3.

Elk individu heeft recht op het leven, de vrijheid
en de veiligheid van zijn persoon.



Art. 4.

Nul ne sera tenu, en esclavage ni en servitude;
l'esclavage ct la traite des esclaves sont interdits sous
toutes leurs formes. .

Art. 5.

Nul ne sera soumis à la torture, ni à des peines ou
traitements cruels, inhumains ou dégradants.

Art. 6.

Chacun a droit à la reconnaissance en tous lieux de
sa personnalité juridique.

Art. 7.

Tous sont égaux devant la loi et ont droit sans
distinction à une égale protection de la loi. Tous ont
droit à une protection égale contre toute discrimina-
tion qui violerait la présente Déclaration et contre
toute provocation à une telle discrimination.

Art. 8.

Toute personne a droit à un recours effectif devant
les juridictions nationales compétentes contre .Ies
actes violant les droits fondamentaux qui lui sont
reconnus par la Constitution ou par la loi.

Ar!. 9.

Nul he peut être arbitrairement arrêté, détenu ni
exilé.

Art. 10.

Toute personne a droit, cri pleine égalité, à ce que
sa cause soit entendue équitablement et publique-
ment par un tribunal indépendant et impartial, qui
décidera soit de ses droits et obligations, soit du bien
fondé de toute accusation en matière pénale dirigée
contre elle.
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Art. 4.

Niemand zal in slavernij of verknechting gehou-
den worden; de slavernij en de slavenhandel zijn
onder al hun vormen verboden.

Art. 5.

Niemand zal aan folteringen noch aan wreedaar-
dige, onrnenselijke of' vernederende straffen of
behandelingen onderworpen worden.

Art. 6.

Een .ieder heeft overal recht op de erkenning van
zijn rechtspersoonlijkheid.

Art.7.

Allen zijn gelijk voor de wet en hebben zonder
onderscheid recht op gelijke wijze door de wet
beschermd te worden. Allen hebben recht op een
gelij ke bescherming tegen elk willekeurig onder-
scheid dat deze Verklaring zou schenden en tegen
elke aanhisting tot ee,D dergelijk onderscheid.

Art. 8.

Een ieder heeft het recht daadwerkelijk beklag in
te stellen bij de bevoegde nationale rechtscolleges
tegen de d'aden waardoor de Iundarnentele rechten,
die hem door de grondwet of door de wet zijn erkend,
geschonden worden.

Art. 9.

Niemand mag willekeurig aangehouden, gevangen
gehouden nochverbannen worden.

Art. 10.

Een ieder heeft, in volledige gelijkheid, het recht
dat zijn zaak billijk en openlijk worde onderzocht
door een onafhankelijk.e en onpartijdige rechtbank,
die zal beslissen hetzij over zijn rechten en verplich-
tingen, hetzij over de. gegrondheid van élke tegen
hem gerichte beschuldiging of strafrechtelijk gebied.
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Art. 11.

1. Toute personne accusée d'un acte délictueux est
présumée innocente jusqu'à ce que sa culpabilité ait
été légalement établie au cours d'un procès public où
toutes les garanties nécessaires à sa défense lui auront
été assurées.

2. Nul ne sera condamné pour des actions' ou omis-
sions qui, au moment où elles ont été commises, ne
constituaient pas un acte délictueux d'après le droit
national ou international. De même, il ne sera infligé
aucune peine plus forte que celle qui était applicable
au moment où l'acte délictueux a été commis.

Art. 12.

Nul ne sera l'objet d'immixtions arbitraires dans sa'
vie privée, sa famille, son domicile ou sa correspon-
dance, ni d'atteintes à son honneur et à sa réputation.
Toute personne a droit à la protection de la loi, contre
de telles immixtions ou de telles atteintes.

Art. 13.

L Toute personne a le droit de circuler librement
et de choisir sa résidence à l'intérieur d'un Etat.

2. Toute personne a le droit de quitter tout pays,
y compris le sien, et de revenir dans son pays.

Art. 14.

1. Devant la persécution, toute personne a le droit
de chercher asile et de bénéficier de l'asile en d'autres
pays.

2. Ce droit ne peut être invoqué dans le cas de
poursuites réellement fondées sur un crime de droit
commun ou sur des agissements contraires aux prin-
cipes et aux buts des Nations Unies.

Art. 15.

1. Tout individu a droit à une nationalité.

2. Nul ne peut être 'arbitrairement privé de sa
nationalité, ni du droit de changer de nationalité.

l 4: ]

Art. li.

1. Een ieder die beschuldigd is van ef!n straîbare
daad, wordtverondersteld onschuldig te zijn totdat
zijn schuld wettelijk werd vastgesteld vtljdens een
openbaar rechtsgeding, in de loop waarvan hem alle
nodige waarborgen voor zijn verdediging verzekerd
geworden zijn.

2, Niemand zal, worden veroordeeld wegens han-
delingen of verzulmen die, op het ogenhlik dat zi]
begaan werden, volgens het nationaal of internatio-
naal recht, geen strafbare daad uitmaakten. Zo ook
zal er geen zwaardere straf worden opgelegd dan die
welke toepasselijk was op het ogenblik van het
begaan der strafbare daad.

Art. 12.

Niemand zal het voorwerp zijn van willekeurige
inrnengingen in zijn privaat Ieven, zijn familie, zijn
woning, of zijn briefwisseling, noch van een aanslag
op zijn eer en zijn faam. Een ieder heeft recht op de
bescherming van de wet tegen dergelijke inmen-
gingen of aanslagen.

Art. 13.

1. Een ieder heeft het recht zich vrij te bewegcn en
zijn verblijfplaats in een Staat te kiezen.

2. Een ieder heeft het recht elk land, het zijne
inbegrepen, te verlaten en in zijn land terug te
keren.

Art. 14.

1. In geval van vervolging, heeft eeniederhet recht
asyl te zoeken en asyl te verkrijgen in andere landen.

2. Dit recht mag niet worden ingeroepen in het
geval van vervolgingen die werkelijk gegrond zijn
op een misdaad van gemeen recht of op handelingen,
welke strijdig zijn met de beginselen en de doel-
einden der Verenigde Naties.

Art. 15.

1. Ieder mensheeft recht op een nationaliteit.

2, Niemand mag willekeurig worden beroofd van
zijn nationaliteit, noch van het recht van nationa-
liteit teveranderen,



Art. 16.

1. A partir de l'âge nubile, l'homme et la femme,
sans aucune restriction quant à la race, la nationa-
lité ou la religion, ont le droit de se marier et de
fonder une famille. Ils ont des droits égaux ali regard
du mariage, durant le mariage et lors de sa disso-
lution.

2. Le mariage ne peut être conclu qu'avec le
libre ct plein consentement des futurs époux.

3. La famille est l'élément naturel et fondamental
de la société cl a droit fila protection de la société et
de l'Etat. .

ATt. 17.

1. Toute personne, aussi bien seule qu'en collec-
tivité, adroit à la propriété.

2. Nul ne peul être arbitrairement privé de sa
propriété.

Art. 18.

Toute personne a droit à la liberté de pensée, de
conscience et de religion; ce droit implique la liberté
de changer de religion ou de conviction ainsi que la
liberté de manifester sa religion. ou sa conviction,
seule ou en commun, tan t en public qu'ên privé, par
l'enseignement, les pratiques, le culte et l'accomplis-
sement des rites.

Art. 19.

Tout individu o. droit à la liberté d'opinion et
d'expression, cc qui implique le droit de ne pas être
inquiété pour ses opinions et celui de chercher, de
recevoir et de l'épandre, sans considération de fron-
tière, les informa lions ctles' idées par quelque moyen
d'expression que ce soit,

Art. 20.

1. Toute personne a droit à la liberté de réunion et
d'associa Lion pacifiques.

2. Nul ne peut être obligé de faire partie d'une
association ..

[5 ] le

Art. 16 .

.L Op huwhare .leeCtijd,hebben· man en vrouw,
zo~dere'nige bèperking wat ras, nàtionaliteit oîgods-
dienst betreft, het reclrtte huwen en een gezin te
stichten. Zij hebben gelij ke ·l'echten tenópzichte van
het huwelijk, tijdens het huwelijk en bij de ontbin-
ding daarvan.

2. Het huwelij k kan slechts gesloten worden met
de vrije en volledige toesternming der aanstaande
echtgenqten.

. 3. Het gezin is het natuùrlijk en fundamenteel
bestanddeel van de maatschappij en heeft recht op
bescherming vanwegede maatschappij en vanwege
de Staat.

Art. 17,

1. Ieder persoon, hetzij .alleenstaand of. tot een
collectiviteit behorend, heeft recht opeigendom.

2. Niemand mag' op willekeurige wijze uit zijn
eigendom ontzet worden,

Art. 18.

Een ieder heeft het recht op vrijheid van' gedaohte,
van geweten en van godsdienst: dit recht sluit de vrij-
heid in yan godsdienst of vanovertuiging te veran-
deren, alsrnedede vrijheid, zijn godsdienst of zijn
overtuiging te belijden , alleen of gemeenschappelijk,
zowel in het openbaar als in eigenkring, door mid-
del van onderwijs, praktijken, eredienst en ritus.

Art. 19.

Een ieder heeft recht op vrijheid van meningen
van uiting van zijn mening, wat het recht insluit niet
verontrust te worden ornwille van zijn meningen en
het recht door om het even welk uitdruk kingsmiddel
en, zonder inachtnèming van grenzen , inlichtingen
en ideeën oP' te zoeken, le ontvangen en te ver-
spreiden.:

Art. 20. ,

1. Een ieder heeftrecht op vrijheid van vreedzame
vergadering en vereniging. . .

2. Niernand kanertoegedwongen worden deel uit
te maken van een vereniging.
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Art. 21.

1. Toute personne a le droit de prendre part à la
direclion des affaires publiques' de son pays, soit
directement; soit par l'intermédiaire de représentants
librement choisis.

2. Toute personne a droit à accéder, dans des con-
ditions d'égalité, aux fonctions publiques de son
pays.

3. La volonté du peuple est le fondement de l'auto-
rité des pouvoirs publics; celte volonté doit s'exprimer
par des élections honnêtes. qui doivent avoir lieu
périodiquement, au suffrage universei égal et au vote
secret ou suivant une procédure équivalente assurant
la liberté du vote.

Art. 22.

Toute personne, en tant que membre de la société,
a droit à la sécurité sociale; elle est fondée à obtenir
Ja satisfaction des droits économiques, sociaux et
culturels indispensables à sa dignité ct au libre déve-
loppement de sa personnalité, grâce à l'effort national
et à la coopération internationale, compte tenu de
l'organisation et des ressources de chaque pays.

Art. 23.

1. Toute personne a droit au travail, au libre choix
de son travail, à des conditions équitables et satisfai-
santes de travail et à la protection contre le Chômage.

2. Tous ont droit, sans aucune discrimination, à
un salaire égal pour un travail égal.

3. Quiconque travaille a droit à une rémunération
équitable et satisfaisante lui assurant ainsi qu'à sa
famille une existence conforme à la dignité humaine
et complétée, s'il y a lieu, par tous autres moyens de
protection sociale.

4. Toute personne a le cirait de fonder avec d'autres
des syndicats et de s'affilier ft des syndicats pour la
défense de ses intérêts.

Art. 24,

'l'oule personne a droit au repos et aux loisirs, el
notamment à une limitation raisonnable de la durée
du travail et à des congés payés périodiques.

[6 ]

Art. 21.

1. Ieder persoon heeft het recrit deel lenemen
aan het beleid van de openbareaangelègenhedén van
zijn land, hetzij rechtstreeks, hetzij dóor bemiddéling
van vrijelijk verkozen vertegenwoordigers.

2. Een ieder heeft het recht onder gelijke voor- .
waarden toegelaten te worden tot de openbare bedie- '
ningen van zijn land.

3. De wil van hetvolk vorrnf de grondslag van: het
gezag der openbare besturen ; deze wil moet tot uiting
komen door rechtvaardig ingerichte verkièzingèn
die periodiek moeten plaats vinden volgens het .stèlscl

. van gelijk algemeen stemrecht en gehelme stemrning
of volgens een gelijkwaardige procedure, die de vrij-
heid van stemmen waarborgt.

Art. 22.

leder mens heelt, ale lid van de samenleving, recht
op maatschappelijke zekerheid: hijheeft recht op
het verkrijgen van het genot van de economische en
culturele rechten die onmisbaar zijn voor zijn waar-
digheid on voor de vrije ontwikkeling van zijnper-
soonlijkheid, dank zij de nationale inspanning en de
internationale samenwerking.rrekening houdend met
de organisatie en met de middelen van elk land.

Art. 23.

1. Een ieder heeft recht op arbeid , op de vrije
keuze van zijn arbeid, op hillijke en bevredigende
arbeidsvoorwaarden en op bescherrning tegen Werk-
loosheid.

2. Allen, zonder enig onderscheid, hebben recht
. op gelijk loon voor gelijke arbeid.

3. Al wie arbeidt heeft recht op een billijke en
toereikende vergoeding die hem alsmede zijn gezin
een bestaan verzekertdat overeenkomt met de men-
selijke waardigheid en clic, indien nodig, wordt
aangevuld door alle andere middelen van sociale
bescherming.

4. Een ieder heeft het recht sarnen met anderen
vakverenigingen te' stichtenen zich bij vakvereni-
gingen aan te sluiten tot verdediging van zijn
belangen. .

Art. 24.

leder mens heeft recht op rust en, op vrije tijd,
inzonderheid op een redelijke beperking van de

. arbeidsduur en op periodisch betaald verlof.



Art. 25.

1. Toute personne a droit à un niveau de vie suf-
fisant pour assurer sa santé, son bien-être cl ceux de
sa famille, notamment pour l'alimentation, l'habille-
ment, le logement, les soins médicaux, ainsi que pour
les services sociaux nécessaires; elle a droit à la sécu-
rité en cas de chômage,' de maladie, d'invalidité, de
veuvage, de vieillesse ou dans lès autres cas de perte
de ses moyens de subsistance, par suite de circon-
stances indépendantes de sa volonté.

2. La maternité el l'enfance ont droit à une aide et
à une assistance spéciales. Tous les enfants, qu'ils
soient nés dans le mariage ou hors du mariage, jouis-
sent de la même protection sociale.

Art. 26.

1. Toute personne a droit li l'éducation. L'éduca-
tion doit être gratuite, au moins en ce qui concerne
l'enseignement élémentaire et fondamental. L'ensei-
gnement élémentaire est obligatoire, L'enseignement
technique cl professionnel doit être généralisé; l'ac-
cès aux études supérieures doit être ouvert en pleine
égalité .\ tous en fonction de leur mérite.

2. L'éducation (loit viser nu plein épanouissement
de la personnalité humaine ct au renforcement du
respect des droits de l'homme et des libertés fonda-
mentales. Elle doit favoriser la compréhension, la
tolérance et l'amitió en tre toutes les Nations et tous
les groupes raciaux ou religieux, ainsi que le dévelop-
pement des activités des Nations Unies POUi' le main ..
tien de la paix.

3. Les parents 0111" par priorité, le droit de choisir
le genre d'éducation li donner à leurs enfants.

Art. 27.

1. Toute personne a le droit de prendre part libre-
ment li la vic culturelle de la communauté, de jouir
des arts et de participer au progrès scientifique et aux
bienfaits qui en résultent.

2. Chacun fi droit à la protection des intérêts
moraux ct matériels découlant de toute production
scientifique, littéraire ou. artistique dont il est
l'auteur.

[,7 J

Art. 25.

1. Ieder mens heeft recht' op een levensstandaárd
die voldoende is om zijn gezondheid, zijn welzijn
alsmede deze van zijn Iarnilie te verzekeren, inzon-
dcrheid wat betrelt voeding , kleding, huisvesting,
mcdische zorgen, zomede de noodzakelijke sociale
diensten; hij heeft recht op zekerheid ingeval
van werkloosheid, ziekte, invaliditeit, weduwschap,
ouderdom, of in de andere gevallen van verlies van
zijn bestaansmiddelen, tengevolge van omstandig-
heden butten zijn wil.

2. De moeders en de kinderen hebben recht op
hulp en hijzondere bijstand. Alle kinderen, enver-
schillig of zij hinnen of buiten het huwelijk geboren
zij fi, gen ieten dezelfde sociale bescherming.

Art. 26.

1. Een ieder heeft recht op opvoeding. De opvoe-
ding moet kosteloos zijn, ten minste wat het lager en
het fundamen teel onderwijs betreft.Het .lager onder-
wijs is verplicht. Het technisch en beroepsonderwijs
moet veralgemeend worclen; de toegang tot de hogere
studiëu moet in volledige gelijkheid mogelijk zijn
voor allen in verhourling tot hun verdienste.

2. De opvoeding moet gericht zijn op de volledige
ontplooiïng van de menselijke persoonlijkheid en op
de versterking van de eerbied voor de rechten van
de mens en voor de fundamentele vrijheden. Zij moét
het begrip, de verdraagzaamheid en de vriendschap
onder alle volken en onder alle ros- of godsdlenst-
groepen bevorderen en, de uitbreiding van het werk
der Verenigde Naties voor het handhaven van de
vrede in de hand werken.

3. De ouders hebben, bij voorrang, het recht de
nard van de aan hun kinderen te geven opvoeding te
kiezen.

Art. 27.

1. Ecn ioder heeft heL recht vrij deel te nemen aan
het cultureel leven van de gemeenschap, te genieten
van de kunsten en deel te hebben aan de wetenschap-
pelijke vooruitgang en aan de weldaden die er uit
voortvloeien.

2. Een ietler heeft recht op de bescherming van de
zedelijke en stoffelijke belangen voortvloeiend uit
elk wetensohappelijk, letterkundig of artistiek werk
waarvan hij de schepper is.
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Art. 28.

Toute personne a droit à ce que règne, sur le plan
social et sur le plan international, un ordre' tel que
les droits et libertés énoncés dans la présente Décla-
ration puissent y trouver plein effet.

Art. 29.

1. L'individu a des devoirs envers la communauté
dans laquelle seule le libre ct plein développement de
sa personnalité est possible. .

2. Dans l'exercice de ses droits et dans la jouissance
de ses libertés, chacun n'est soumis qu'aux limita-
tions établies par la loi exclusivement en vue d'assu-
rer la reconnaissance et le respect des droits et libertés
d'autrui'et afin de satisfaire aux justes exigences de
la morale, de l'ordre public et du bien-être général
dans une société démocratique.

3. Ces droits et libertés ne pourront, en aucun cas,
s'exercer contrairement aux buts et aux principes des
Nations Unies.

Art. 30.

Aucune disposition de la présente Déclaration ne
peut être interprétée comme impliquant pour un Etat,
un groupement ou un individu un droit quelconque
de se livrer à une activité ou d'accomplir un acte
visant à la-destruction des droits et libertés qui y sont
énoncés.

[ 8 ]

Art. 28.

Een ieder heefthet recht dat er, op het sociaal en
op het internàtionaal plan. een zodanige orde heerse
dat.de in deze Verklaring uitgedrukte rechten en vrij-
heden er volle ultwerking kunnen vinden.

Art. 29.

1. De erïkeling heert verplichtingen tegenover de
gemeenschap in wier schoot alleen een vrije en volle-
dige ontplooiïng van zijn persoonlijkheid mogelijk
is.

2. In het uitoefenen van zijn rechten en in het
genot van zijn vrijheden is iedereen slechts onder-
worpen aan de beperkingen clic door de wet uitslui-
tend werden ingevoerd om de erkenning van en de
eerbied voor de rechten en vrijheden van anderen te
verzekeren en ten einde te voldoen aan de rechtmatige
eisen van de moraal, de openhare orde en het alge-
meen welzijn in een dernocrntische maatschappij.

3. Deze rechten en vrijheden zullen in geen geval
mogen uitgeoefend worden in strijd met de doel-
einden en de beginselen der Verenigde Naties.

Art. 30. ..
Geen bepaling van deze Verklaring mag worden

uitgelegd als zou zij voor een Staat, een groepering
of een enkeling enig recht insluiten orn zich te wij-
den aan een bedrijvigheid of een daad te verrichten
die de vernietiging van de daarin uitgedrukte rechten
en vrijheden beoogt.
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